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COBPEMEHHBIE AHTJTMACKHE ITOCJIOBHIIBI
N3 AHTHYHBIX HCTOYHHKOB

The article considers the ancient written and verbal sources of modern English
proverbs.

CoOTHOmMeHNe HCKOHHBIX ¥ 3aHMCTBOBAHHBIX ITOCJIOBMIL, B TOM WHCIIE H3
JPEBHMX HCTOYHHKOR, BCETIA PA3IHIHO U KaKIOTO A3BIKA U 06YCI0BIEHO KaK
crienud Ko ACTOPHICCKON THHAMHUKH NAHHOTO A3BIKa, TAK M XapaKTepoM ero
KOHTAKTOB C IPYTHMH S3BIKaMHU.

Kax mpaBuno, 6sIBaeT TOBOJIBHO TPYHHO IIPOCIEAHTE HPOHCXOXKACHHE H
HCTOPHIO HOCHIOBHII B KOHKPETHOM fA3bIKe, 0COOEHHO TOLAa, KOT/a MOCHOBHIIE!
OBLIH M3BECTHBI emie B CpelHie BeKa H BOCXOIAT K eile Goiee APEBHUM HC-
TounukaM. [lo mMueHmio GonsmuHCcTRa HapeMuonoros (B. Munep, @. Calinep,
A. Teitnop, M. Kyycs, [O. Tlauonan & mp.) CymecTBYIOT TPH OCHOBHBIX HCTOY-
HHKA IPOHCXOXACHUA APEBHAX 3aMMCTBOBAHHLIX IIOCIOBHI] B COBPEMEHHEIX
eBponeicKkux A3bIkax [3, ¢. 10—12].

B nepByio ogepenn, 3TO aHTHAHbBIC IPEUSCKUE U PUMCKHUE TEKCTHL. JIpeB-
HerpedecKue MOCHOBHIE! 9acTo TEPEeBOAMNUCh Ha JATHHCKMIA S3HIK B HPOM3-
BEEHUIX APEBHEPUMCKUX aBTOPOB, KOTOPHIC MIHPOKO HCIIONB30BAM ¥ HCKOH-
HO JIATHHCKHE TTOCTOBHILL, A HTHIHBIEC [TOCTOBHIE Ha JIATHHCKOM A3BIKE BIO-
CIEINCTBHH CTAIH OPTAHWTHOMN YacTBIO CPEIHEBEKOBOTO HOCIOBHIHOIO (oHAa
{3, c. 10]. PacopocTpaHerre IpeBHEIPSUCCKHX M JPEBHEPHMCKHX MOCIIOBUI
B COBPEMEHHOM aHIMIMUCKOM A3EBIKE CBA32HO C IIEPEBOTIECKOH M JIGKCHKOTpa-
ugeckofl ZeITENEHOCTRIO M3BECTHOIO TOJLIAHACKOro ryMaHncTa OpasMa Por-
TepaaMckoro, (1467—1536), xoTOpEIil B CBOCH HapeMHONOTHIECKOH KOJLIEKIMA
«Adagiorun Collectanea» (1500), monpzosapmelics B CBOC¢ BPEMA OTPOMHOH
TOTMYIAPHOCTEI0, cobpan okomo 3000 aHTWYHEIX TIOCHOBHI U H3PEYCHHI Ha
TaTHHECKOM S3BIKe, [103:e NEepPEeBelCHHLIX HA OCHOBHBIC €BPONEHCKME S3BIKH,
Harp.: Barking dogs do not bite [RW, prov. 32], Love is blind [RW, prov. 428],
Still waters run deep [RW, prov. 617], Walls have ears [RW, prov. 713], Where
there is smoke, there is fire [RW, prov. 757] 4 np.

Eme ofawM gpeBHEM HCTOTHHKOM COBPEMEHHBIX TOCIOBHIL ABNAETCS Bu-
67us, MyIpEIe H3pEUEHHA H3 KOTOpOH Oka3any Gospinoe BITHIHUE Ha GOPMEpO-
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BaH¥#e MOCNOBMYHEIX (POHIOB BCeX eBPOMEHCKUX A3bIKOB. MHOrHe U3 6ubeii-
CKHMX BEIP&XXCHHH HACTOJILKO YKOPEHWIHCH B CO3HAHUH JHONEH, YTO HCHOB3YS
TY WIH HHYIO MOCIIOBHILY, TOBOPAINMIL iaxke He IIOJO3PEBAET O ee SHOIEHCKOM
TIPOUCXOKICHUH, Hanp.: As you sow, so shall you reap (anrn. «Galatiansy VI :
vii — ‘Whatsoever a man soweth, that shall he also reap’; pyc. «Ilocmamue k
ranatam» 6 : 7 — “Uro moceeT denoBek, To ¥ NoxHeT ) [RW, prov. 24; Paczolay
1997], An eye for an eye, and a tooth for a tooth (“Exodus™ 21 : 24 — ‘Eye for
eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot’, «HMcxom» 21: 24 — ‘Oxo 3a oko,
3y6 3a 3y0, pyKy 3a pyKy, HOTy 3a HOTY’) [RW, prov. 199] u np.

TpeTbUM HMCTOYHHKOM OPEBHHMX 3aHMCTBOBAHHBIX MOCIOBHII ABILEOTCA
CPEAHEBEKOBHIE JTATMHCKHE TEKCTHL. JIaTUHCKUI S3BIK B Cpe/lHHE Beka Xa-
PAaKIEpHU3YeTCA TOCTENEHHON yTPaToH IMCBMEHHOM KIIACCHIECKON HOPMBL,
CBOGOTHEIM Pa3BHTHEM YCTHOH pedH, BO3HMKHOBEHHEM HHHOBAIME Ha BCEX
ASBIKOBEIX ypoBHsX. Ha cpefHEeBeKOBOH TaTHIHE MUAPOKO NepedpazupoBaIHCh
HM3BECTHEIE aHTHIHbIE M3PEISHUA U CO30aBaTHCh HOBBIE OCIOBHLUEL. ThICAIH
CPEAHEBEKOBBIX [TOCIIOBHI] M M3pedeHki 3aQUKCAPOBaHEL B 9 ToMax cOopHH-
Ka «Lateinische Sprichworter und Sentenzen des Mittelalters» (1963—1986)
X. Bansrepa u IT. lflmMuara u B 13 ToMax cinoBaps «Lexikon der Sprichworter
des romanisch-germanischen Mittelalters» (1995-2002) C. 3unrepa u P. JIu-
Bepa. MHoOrHe cpefHeBEKOBbIE ITATHHCKAE JIOCIOBHUIIEI OBLIH Oy KBaNBHO mepe-
BEICHBI HA €BPONEHCKHE S3BIKH U MINPOKO YHOTPeONAIOTCA O CeTOMHIMHUN
JieHb, Hanp.: Strike while the iron is hot [RW, prov. 624], New brooms sweep
clean [RW, prov. 497] u #ap.

B coBpeMeHHOM aHIZIMIICKOM #3BIKE, [0 JAHHBIM [APEMHOIOTHYECKO-
ro cnopaps «English proverbs explained» (1969) P. Paiinayra u K. Yurtunra,
IHHPOKO YIIOTPeOILIOTCA H ABIAIOTCA O0MEH3BECTHEIMH oKoio 800 mocnopum,.
Hexotophte w3 HIX H3faBHA QYHKIHMOHHPOBAM B aHITIMHCKOM S3bIKE, a ApY-
rue GBUIM 3aHMCTBOBGHEI Ha PasHBIX 3TalaX €f0 MCTOPHIECKOIO PA3BHUTHA U3
IPEBHHUX H COBPEMEHHBIX eBPONEHCKIX I351K0B. 3HauMTeNbHAL 9acTh (20,25%)
JpEeBHHX 3aHMCTBOBAHHEIX IIOCIOBHUIIL BOCXOOHUT K aHTHYHBEIM [PEUECKUM U PHM-
CKUM HCTCYHHKAM Kak B MHCbMEHHOH ¢opMe (B OCHOBHOM, JIUTEPATyPHEIE H Ha-
YUHBIE TEKCTHI Pa3NUTHBIX }KAHPOB), TAK B B YCTHOH (TIperMymecTBEHHO $0/Ib-
KJTOPHBIE TEKCTHI B BRICKA3BIBAHUS 3HAMEHATBIX JIEOACH).

B 3aBHCHMOCTH OT GyHKIHMOHATBHBIX M JKAHPOBBIX CBOMCTB aHTHYHBIE
NHCHMEHHble HCTOYHWKU NPOHCXOXKIEHHS COBPEMEHHBIX aHITIMHCKHUX IIOCIO-
Buil (10,5 %) MoxHO auddepeHIMpoBaTh Ha CICIYIOIINE FPYITbL

1. FOpunmaeckune teketsl (0,25 %), Hanp.: Well begun is halfdone [RW,
prov. 723] « Ilnarou (428/427 or 424/423 — 348/347 B. Fo H. 3.) “3aKoHB!”
(753): apxn yap Aéyetai pev fuiov pavtds év taig papoipiaig £pyou” (‘the beginning
is the hald of every task’) [SS, well].
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2. Hay=spie TpaxTats (3,38 %6):
a) €CTCCTBEHHOHAYUHOTO CORSPKanwA, Hap.: Art is long, life is short [RW,
prov. 21] <= I'mmmokpar (460 — 370 mo u.3.) “Aphorisms” (tr. 1849): “O Biog

Bpaxug, i 3€ Téxvn pakpr, 6 8¢ kaipdg 68LG, R B3¢ neipa o@aAept), 1) OE Kpioig XaAen).
AETBE 0oV povov EnUTOV NapEXEV Ta deovTa noielvra, GAAd kai TOv vootovTa, Kai Tolg

napedvrag, kai T4 ££wlev” (‘Life is short, and Art long; the crisis fleeting; experi-
ence perilous, and decision difficult. The physician must not only be preparedto
do what is right himself, but also to make the patient, the attendants, and exter-
nals cooperate”) [SS, art];

6) dunocodcxoro comepxani, Haup.: Self-preservation is the first law of
nature [RW, prov. 596] <— Mapx Tyt Ipmepor (106 — 43 1o 1.'3.) “De finibus
bonorum et malorum” (45 mo H. 3.): “primamque eX natura hanc habere appetitio-
nem, ut conservemus nosmet ipsos” (IV.x.25 — ‘by nature our first impulse is to
preserve ourselves”) [SS, self]; Might is right [RW, prov. 460] <— Iinaron (428/427
or 424/423 —348/347 8. 70 H.3.) “Pecny6nmxa” (380 10-#.3.): “dnui yap £yo eivai 1
dikaiov oUk GAo B 1O tolikpeittovog xupdépov” (1.338 ~ “for I [Thrasymachus] say
that justice is nothing else than the interest of the stronger’) [SS, might];

B) HCTOPHYECKOTO Colep)aHUL: Barking dogs seldom bite [RW, prov. 32]
< Ksunt Kypmuit Pyd (? — 53 H.3.) “Ueroprsa Anekcannpa Benmxoro Ma-
kenoHckoro” (7). “canem timidum vehementius latrere quam mordere” (VIL.
iv.13 — “a timid cur barks more furiously than he bites”) [SS, barking];

1) bunonormdeckoro coxepxanus: Liars should have good memories [RW,
prov. 402] « Mapk Pabuit Ksuarmwran (35 — 100 #.3.) “Hacrapnenne oparto-
py” (95 H.3.): “mendacem memorem esse oportet” (IV.ii — “a liar ought to have
a good memory’) {SS, liar].

3. JIuteparypHele ipousseieHns (6,87 %):

a) MO3THIECKUE IPOr3BeISHUA: Virtue is its own reward [RW, prov. 710] <—
TlyGreit Ounuii Hason (43 1o B.3. —17/18 1.3.) “ITrcsMo ITorTa” (?): “virtutem
pretium... essesui” (ILiii — ‘virtue is its own reward’) {SS, virtue]; Beauty is in
the eye of the beholder [RW, prov. 36] <« ®eokpurt (fl. ¢. 270 no 1.3.) “Ummi-
mas” (2): “yap épwti poMakic 1a pn xahd kaid pEégavtal” (V1. 18 — “for in the eyes
of love that which is not beautiful often seems beautiful”) [SS, beauty];

6) mpamaryprudeckue npomseeneHuA: Finding's keeping [RW, prov. 205]
«— Tyt Maxuuii Ilnaer (254 — 184 o un.3.) “Tpexrpoworas meeca” (?7): “habeas
ut nanctu’s” (1.63 — ‘he may keep that Finds®) [SS, finding’s]; Discretion is the
better part of valour [RW, prov. 117] < 3spamnuz (480 — 406 mo H.3.) “Ilpo-
cuTenbHUIBL (423 mo m.3.): “kai tol'T époi tavdpeiov € ppopndia” (1.510 — *and
bravery consists in foresight”) [SS, discretion];

B) IMpo3andeCcKue nponsBeneHus: He that cannot obey cannot command [RW,
prov. 271] «—JIyrmit Aumeii Cereka (4 mo m.3. — 65 H.3.) “O ruese” (41 B3.):

274



“nemo regere potest nisi qui et regi” (II. xiv — ‘no one can rule unless he can
also be ruled’) [SS, obeyl; If you want peace, prepare for war [RW, prov.336]
«— ITyGnuit dnaBuit Beremuif (4 —5 B. #.3.) “O BoeHHOM Jene” (5 Bek H.9.): “qui
desiderat pacem, praeparet bellum” (Introd., III — ‘he who desires peace must
prepare for war’) [SS, peace; ODQ, 10.13].

AHBTHYHBIE YCTHBIE TEKCTHl KaK UCTOUHHKH MPOMCXOXKIEHHS aHTTIHHCKAX
nocnosui (9,75 %) ¢ TPYIOM IOINAIOTCA TOYHOH aTpuby LMK B CIUTY pa3MiIHBIX
mpuaae. OFHON U3 TaKHX OPHIHMH ABAACTCA TO, YTO MHOTHE H3PEYEHUA HME~
FOT 09€Hb APEeBHEE MPOUCXOKACHHE H QYEKIHOHUPOBATH B aHTHIHEIX TEKCTaX
yKe Kak MOCHOBHIEL, Hamp.: Clothes do not make the man [RW, prov. 86} <«
Hesunepuit OpasMm Porrepmamckuii “Adopusmer” (tr. 1539) rpeu. €ijiata’ avip,
nat, vestis virum facit (*The man is his clothing’) [SS, clothes]; One swallow
does not make a summer [RW, prov. 540] «<— Hesupnepnit Opasm PoTrepraMckuii
“Adopusmer” (tr. 1539) rpeq. pia xeAidav &ap oU poiel, nar. una hirundo non facit
ver (*One swallow does not make a spring’) [SS, swallow]); In the country of
the blind, the one— eyed man is king [RW, prov. 344] «= [Je3unepuii 3pasm Pot-
TepraMckuii “Adopmmsr” (tr. 1539) nar. in regione caecorum rex est luscus (‘In
the kingdom of the blind the one-eyed man is king”) {SS, country] u ap. TeMm e
Megee, MOXHO BBIIENUTh TPH OCHOBHBIX THIA ‘dHTHYHBIX YCTHBIX HCTOYHHKOB
NOCIOBHIL: QONBKIOPHEIE TEKCTHI (MUQHI B JIETEHIbL), OPATOPCKHE TEKCTH, YCT-
HEIe BEICKA3BIBaHUS W3BECTHBIX Jronel (nomemmue Ko Hamux naei 6narogaps
HCTOPHYECKUM aHEKIOTaM).

TakuM 00pa3oM, HCTOTHHKAMHE MHOTHX MHPOKO YHOTPeOseMbIX B o0mens-
BECTHBIX [TOCIOBHUI] COBPEMEHHOTO aHITIMICKOTO A3bIKA ABIIOTCA aHTHIHBIE Tpede-
CKHE M PUMCKHE IMUCBMeHHbIS TekCTsI (10,5 %), pasHsle 10 cBOMM (yRKIMOHAIL-
HBIM CBOMCTBaM (FOPHIHIECKAE TEKCTH], HAyqHbIe TPAKTaThl, JIATEPaTypHEIE PO~
M3BEACHAA) U XKaHPOBBIM XapaKTePHCTHKAM (€CTeCTBEHHOHAYIHEIE, priocodckue,
HCTOpHIeCKUe B QHIONOTHISCKUE TPAaKTaThl, OITHIECKHE, APaMaTyprudecKue B
Npo3apdecKiie IPOU3BEICHI), @ TAIoKe YCTHBIE TeKCTH (9,75 %), arpubyIus koTo-
PbIX ocTaeTcs Ha CETONHAMHII eHb elle He pemesHoH npobieMoit.
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